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MOBO3SHABCTBO

A. A. Ilerpymxko*

AHTJITVICBKA BIBJIIA SIK JEKCUKOTPA®IYHE J[JKEPEJIO IIPUTY,
ITPUCJIB’IB, ®PA3EOQJIOTTYHUX BHUPAS3IB

BuraTtkoBuii aBTopuTeT Bi6uril Mo mpaBy 3aiiMae UiThHE MicIle cepeji TiTepaTypHUX TBOPIB,
OCKLTBKY Ie KHUTA, IKY Hall0iabIlle YNTAIOTh, BUBUAIOTh, UTYIOTH Ta HE€PEKJIAAAI0Th. ¥ BeJJeHHA
Bi6uii go cuuckry JekcuKorpadiuEUX AKepes Ma€ He TiTbKHW HayKOBe, JiHTBicTUUHE i BUXOBHE
3HaueHHd. “S] mepekoHaHmUii, — mucaB Bouasdranar I'ete, 110 uum 6iabIte 6yay posymitu Bibriro,
THM IOpeKpacHIIo0 BoHa Oyae BugaBaTcsa” . BukopucTtagHEsa TekcTy Bi6Iil aHIIiichKOI0 MOBOIO
K 6i6aiorpadiuHoro JKepesia J03BOJsSE YAOCKOHANIOBATH 3HAHHS iH0O3EMHOI MOBH, aHATi3yBaTH,
IOPiBHIOBATH ABUINA JBOX MOB, a TAKOK BiZICTe}KyBaTH MOXOI KeHHA JedKUX (paseoJoTiTHIX
BUpasiB, mpucaiB’iB, mpuTd (ajeropiit).

V mosi Bi6xii, soxkpema HoBoro 3amoBiTy, 3ycTpiuaeThbca 6araTo pisEUX JiTepaTypHHX
3acobiB (MeTadop, METOHIMii, CHHOHIMiB, yoco06/IeHb, TOPiBHESHD). BpaxoByoun coTepiooTiuRy
dyeKImito CBatoro IluchMa, cepel MUX JIiTepaTypHHUX 3aco0iB 0COGJIMBO BHUAIIMMO aJeTopil
(mpuTui). [IpuTua — me moch Ha 3pazok “mmpokoi mMeTtadopu”’, MOPiBHAHHS, AKE LIIOCTPYE
IYXOBHY IOMil0 IMOJEHHMM MIPHUKJIAAOM, a TAKOYK HiATBEPIKYIOTh AKych ictumy?. IlpmTui
3ycTpiguaeMo mepeBakHO B MOBi XpucTa (BusHaoTh Ao 30 mputu). Ileit miTepaTyprmit 3aci6
BUKOpHUCTOBYeThcA Icycom XpumcToMmM AJs1 BUKJIAJeHHA Haykm DBoikol. €Bamreaict MaTih
3azHaumB: “All these things Jesus spoke to the multitudes in parables, and He did not speak to
them without a parable” [Matthew 13:34-35]°.

Icyc my»ke TakKTOBHO MOSICHIOBAB Pi3HMIIO Mijk IMapcTBOM, fAKe ouikyBaJu Big Mecii, Ta
ITapcTBoM Bosxkmm. I Tomy, imrocTpyroun ¢asu icayBarmHEA [{apcTBa HeGecHOT0, XpHCcTOC TOBOPHUB
IpUTIaAMA.

ITpuTui ABASI0TH CO60I0 OKPEMUIL KAHP, IO BUXOJATH 32 pAMKH 3BHUUANHOTO TEKCTY i €
caenupivHNM IPAPOTHUM KoMImoHeHTOM? . 3a Gi6IiAHNM CJI0OBHHKOM, IpuTda (€Bp. “Mawans’) —
e po3mOBiab, B3ATA 3 peaJbHOTO YKUTTS, KA YTPUMYE B COOi MOHATTA MOPATHHUX IiHHOCTEH.

V cyyacHOMY aHTJ0-aMEPHKAHCHBKOMY JIiTepaTypo3HABCTBI HpHTYa TPAKTYETHCSI SK
“pismoBuj aseropii”®. Ilig moEaTTAM “ajeropia” caiJ po3yMmiTm iHOCKasaHHS, BTiI€HHS B
KOHKPETHOMY 00pasi abCcTpaKTHOTO MOHATTA. [IpATUi MOAiIAI0ThCA HA peiTiiiHi Ta moBUYAIbHI.
Peumiriiiai mpuTui 060B’SA3KOBO MiCTATH MpOMOBiAi, mepcoHa)ki B HuUX aHOHIMHI®. Pemiriftmi
IIPUTYi CBOIM IMIMOMHEHEUM IiTEKCTOM BIJIMBAIOTD HA CBioMicTh, Ail Tiogeli. Jltogumaa miacBigomo
3aMHUCIIOEThCA HAJ CBOEI0 IMOBEJiHKOIO B Tiff um immi# cmryamii. Vige mpomec mopgsiitHOroO
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IepeoCMUCIeHHEs mouyToro. CIouyaTKy caM TeKCT IPUTYi, HOTiM — BiATBOpeHHS TJIMOHHHOTO
3MicTy KOHTEKCTY 3 aHAJi30M BJacHWX BUWHKiB. Ko)kHa mfofmHA 3aBASKN OPATIAM OIiHIOE
CBi¥i BUMHOK IO3WUTUBHO UM HeraTHUBHO. 3BepHiMocA Ao €Banrenil Bix JIykm [18:10-12]:

“Two men went up into the temple to pray, one a Pharisee, and the other a tax-gatherer.

And Pharisee stood and was praying thus to himself, “God, I thank Thee that I am not
like other people: swindlers, unjust, adulterers, or even like tax-gatherer.

“I fast twice a week; I pay tithes of all that I get» [Luke 18:10-12].

Mu nmoromxyemocs 3 pymkoio H. JI. MycxeammBiri Ta FO. A. Ilpe#igepa, mjo mputua
BUMAarae BifMoBH Bij Ii iHTepmpeTamil B 3BUUYHHUX [AJIA Hel KYJIbTYPHHAX OMO3HMOisAX’. 3MicT
IPUTUYi KOKeH pol3yMie 3 OrJafAy Ha CBifl KyJIbTypHHH, NYXOBHHUI piBeHb, CBOIO OCBITY.
Copu#HATTA #oro 3aJe)KUuTh BiJ “3MiH cTaHy cBigomocTi agpecara”.

3wmicT mpuTui, Ha BiAMiAYy Bij Galikm, ycBigoMIOEMO He B KiHIi, a MPOTATOM OMOBifi.
PosriasiEeMO JeKilbKa MOBYATbHAX IPUTU:

“A blind man cannot guide a blind man, can he? Will they not both fall into a pit”
[Luke 6:39].

1Ia npuTua nakoHiuHa. IImTaapEa hopMa B KiHIi peueHHS 3aJIAINIAE BiIIOBiAb 32 UNTAUEM.
¥V mi# opuTui npeBasioe miATeKCT HaL TeKcToM. He 3Baskaioum Ha Te, IO B IPATYI [Ba peueHHH,
aJjie AKIIO0 TJIMO0KO0 BAYMATHCS B 3MiCT, TO MOYKHA IIiIBECTH MOTO Miji BEAUKY KiTbKiCTh KUTTEBUX
cUTyamii.

Icyc Hajae mepeBary TaKMM OMOBigsIM, IKi MaloTh HAUOLIBIIMY BOJINB HA €MOIil cIyXauiB
(umTauis).

“What do you think? If any man has a hundred sheep, and one of them has gone
astray, does he not leave the ninety-nine on the mountains and go and search for the one that
is straying”.

“And if it turns out that he finds it, truly I say to you, he rejoices over it more than
over the ninety-nine which have not gone astray” [Matthew 18:12-13].

MyapicTe Ta mpaBAUBICTh — HAWOiTBIT XapaKTEpHA pHca IMPHUTY.

“And why do you look at the speck that is in your brother”s eye, but do not notice the
log that is in your own eye”.

“Or how can you say to your brother, “Brother, Let me take out the speck that is in
your eye, “when you yourself do not see the log that is in your own eye? You hypocrite, first
take the log out of your own eye, and then you will see clearly to take out the speck that is in
your brother’s eye” [Luke 6:41-42].

IIpoarmanizyBaBmum mpmTdi Bi6urii, mpuxXoAwMo J0 BHCHOBKY, IO iX GesmocepemHiM
IpU3HAUYEHHAM K JiTepaTypHOTO XYAOKHBOTO 3aC00y € BUpPaKeHHS IEBHUX MOHATH (IepEBAYKHO
abCTpaKTHOTO XapaKTeEPY).

BaraTto mpuTuy 3aBASAKH IX MYAPOCTi, MOMYJIAPHOCTi, a TAaKOX 3MICTOBHHM IopajaM,
CTaJIu IPHUCJIiB IMU, HaOPUKJIAM:

“Do not give what is holy to dogs, and do not throw your pearls before swine, lest they
trample them under their feet, and turn and tear you to piece” [ Matthew 5:5 ] (He poacunaiite
MEPJNH TEPE] CBUHAIMA)'.

He BapTo mapyBaTu rapHy a00 KOIITOBHY pid TOMy, XTO He B 3Mo3i omimmTu ii. Ile
IPUCJIiB’A YacTO BUKOPUCTOBYEThCSA THMU, XTO BBarkae cebe BUIle 3a iHmmMX, 6iabin 3gi6EIM
a60o PO3yMHHUM.

“Do not put new wine into old bottles” [Matthew 9:17] (He BanmBaliTe HOBE BHHO B
cTapi mixm).

Ha mepmmii morsisii, IOBTOPHE BUKOPUCTAHHSA IOCYY AJS HOBOTO BHHA CTBOPIOE IEBHY
€KOHOMilo, ajle HacIpaBJi e He TaK. TogimAi# mocyy — MixXu, CTBOpPIOBAJIUCSH 3i IIIKip TBapuWH.
$IKII0 HAaTOBHUTHY TaKi MiX¥ MOJIOAWM BHHOM, TO BOHM HE BUTPUMYBAJIM TUCKY Ta3iB i BmOyxain.
3HaUueHHSA MBOTO IPHUCIIB’S B TOMY, IO HEe MOJKJIMBO MOETHYBAaTH HECYMIiCHI peui:

“The attendants of the bridegroom cannot mourn as long as the bridegroom is with
them, can they? But the days will come when the bridegroom is taken away from them, and
then they will fast.

But no one puts a patch of unshrunk cloth on an old garment; for the patch pulls away
from the garment, and a worse tear results.

7 Mycxermmwsunm H. J1., Lpeiigep 0. A. TpuTya Kak CpefcTBO MHWULMALMU XUBOrO 3HaHusA //®Ounocodckme Haykm. — 1989. —
Ne 9. — C. 101.
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Nor do men put new wine into old wineskins; otherwise the wineskins burst, and the
wine pours out, and the wineskins are ruined; but they put new wine into fresh wineskins,
and both are preserved” [Matthew 9:15-17].

“Keep watching and praying, that you may not enter into temptation;

The spirit is willing but the flesh is weak” [Matthew 26:41] (IIyx Gamwopmii, aie
HeMiuHe Tijo).

SlkmM Om cuiIbEEMM He OyJo Halme GasKaHHSA 3AINCHUTH I[OCh, (hisWUHWMI CTaH MOKe
IbOMY IPOTHAIATH.

“For the laborer is worthy of his hire” [Luke 10:7] (Bo po6iTHEK BapTHii CBO€EI 3apniaTu).
Veaknit pobiTHEEK 6arkae, o0 HoMY 3a #oro mpamo mIaTU.Iu abo rpirmMu a6o xoua 6 BATIHICTIO.
B xomTekcTi Bib6ril po6iTHUK — me Toi, XTO cayrye Borosi.

OT:Ke, SIK IEPEKOHYE aHATI3 TPHUTY i mprCIiB’IB, IX Ge3mocepeHE BUPAKEHH JiTEPATypPHO-
XyZOKHIME 3acobaMu JomoMarae mepefaTu abCTpaKTHI MOHATTSA depe3 3BWUAHI MOBCAKIeHHI
3HAHHS.

MoBa Bi6axii s6araTuiaa aHTJIiIWCBKY JIiTepaTypHY MOBY He JHWIIIEe NPHTIYAMHU Ta
mpHuCIiB’saMu, ajie i 3aco6aMu (ppa3eosIOTIUHMX BHpPA3iB Ta MOETHIHOI CHMBOJIKH. B ocHOBi
GimpmocTi (ppaseosioriuAmMx BupasiB € 6i6ridHI omoBifmi.

CrosKeTH, MUTATH, KPUJIATi Bupasu Gi6IiiHOT0 MOXO/KeHHSA HAasWBalOTh “6i0reizsmMamu”
€. M. Bepetariu gae BusHaueHHS 6i01€I3MaM me “OKpeMi cJIoBa ..., CTaJi BUpasw, mijTi BUpasH,
aki moxomaTe 3 Bi6aii”, a6o mepebyBaam miJ ceMaHTHYHUM BIJIUBOM OiGIiHHWX TEKCTiB, y
TOMY UHCJIi, K1 He acOmMiloI0ThCS 3 HEl0 B CYy4acHi MoBHIM cBimomocTi®. A. A. AzapoB posrisaaae
6i61eisM AK “ci10Bo, a60 MOBHH 3BOPOT, 3amosuuenuii 3 Bi6rii”® . Ham iMmorye kiaacudikamis
H. B. Ki1mumoBuua miomo moxainy 6i6aeismiB Ha aBi rpymm: 1) 6i6iaeismMmm — Qpaseosoriumi
oamHUII Ta 6i6aeisMu-cI0Ba; 2) CJIOBA PEIiTifiHOTO MOXOMKeHHS abo peliriiiHa JeKcuKa, sSKa
BHKOPHUCTOBYETHCS B JiTepaTypil®.

ITepma rpyma AocTaTHBO JOCJTifsKeHA B JiHTBicTHImi. Bi6aeisMu BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
MOBi 6e3 3MiH, BOHU € TakuMU, K Y CBaTomy [Iucamri. [Ipyra rpyna — 6GiGaiiamit mpoTOTAI —
e cJoBa, AKi DOCTYImOBO IepPeTBOPUJIMACS HA CydacHi (ppa3eooTiuHi 3BOpoTH 3i 3MiHaMM.
Hanpuknax: 6i6aiftaumit Bupas to live on the fat of the land — >XuTH B pO3KOIIIi IOXOJUATH Bif
6i6uaittaorO to eat of the fat of the land; to kill the fatted calf — BOWTH BigrogoBaHE TEAA —
O3HAUYA€E IPUTOCTATH HaWKpaIuM, o € B OyJUHKY.

Il>xepesoM (paseosoriaroro 3sopoty doubting Thomas crana nputda mpo 6i6rifHOTO
amocTona PomMy, AKHUM, MOYYBIIHU 3BiCTKY Ipo BocKkpeciHHA Icyca, He moBipuB i oTpuMaB CBO€E
Ipi3BUCHKO. ¥ Cy4acHOMY TPaKTyBaHHI BOHO O3HAUa€ HEJOBIpJIMBY JIIOJUHY, KA CKEITHIHO
copuiiMae JiACHICTB.

Bupaz to stand Moses BUEUK Ha OCHOBi OIOBiZi mpo Hapom:xeHHS mpopoka Moiiced.
Paryioum HeMOBIIA BiJf mepecIifyBaHHA €ETUNTAH, SIKi BUKOHYBaIM Hakas hapaoHa IPo 3HUIEHHSA
€BpeWCPKMX HEMOBJIAT YOJIOBiUOI CcTaTi, MaTH IepexoByBajla HEMOBJSATKO IPOTATOM TPHOX
MicamiB. A mOTIiM cmJjeja KOIIWK i 3aJuinmuIa HEMOBJA Ha Oepesi piukm. Moiicesa sHa#mIa
IoHbKa (papaoHa B ouepeTi i BUxXoBaja #Oro AK €TUIETChKOTO MPUHNA. ¥ CyYacHi#l MOBi mei#
BYKHBAETHCSA CTOCOBHO JIOJWHW, KA BCHHOBHUJA IO3ANLTIOOHY AWUTHHY i BUXoBaJja Ii K CBOIO
BJIACHY.

3BopoT (as) poor as Lazarus — “pyske 6igEni#i” — BUHWK Ha OCHOBi mpmuTui 3 €BaHTemil
upo xebpaka Jlaszaps, sikwmit c1aGHYB Bif rosogy, 6yB XBOpHM Ha MPOKa3y, JeKaB KOJIO BOPIT
GaraTol JIogWHM i 6JaraB Mpo KPHXTH 3i cToay Garaua, aje #Womy Oymao BigmoBieno. ITicas
cMepTi, arigEo 3 6i6IifitEMMYE 3aKoHAM, Jlazap ommHWBCA B paio, a 6arau — y MeKJIi.

Bupas Joseph and Potiphar’s wife mpo “mHOTINBOrO I0HAKA Ta WiJCTYIHY CIOKYCHUIIO”
GazyeThca Ha ONOBifi mpo Te, AK mij gac mepe6yBaEHA B €rmnTi Mocwm cTaB yumpaBHTelIeM y
6yzurky I[ToTudapa, Apy»1MHA AKOTO HaMarajach CIOKYCHTH rapHOro IoHaKa. Mocun aamepeuyBas
IoMaraHHS, 3a IMo i OyB oOMOBJIEHMI Mmi€l0 KiHKOIO Ta KMHYTHUHM 3a T'PAaTH PO3JTIOUECHUM
TTotudapom. In’sa Mocuna mabyao 3aralbHOTO 3HAUEHHS i BXKUBAETLCA IS XapaKTePHCTHKN
IHOTJINBOI JIOTWHA.
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MPUCNIB'IB, ®PA3EOJIONTYHNX BMPA3IB

3BopoT to serve God and Mammon “cayrysatu Borosi i MmaMoHi; tunemMipnTi”, 10X0AUTH
3 TekcTy €Banrexii: “No man can serve two masters;... You cannot serve God and Mammon”
[Matthew 6:24]. C1oBo Mmamon 3 apaMilichKol MOBH o3Hauae “GaratcTtBo”, y HoBoMy 3amosiTi
OyJo cupuilHATE AK mepcoHidikoBaHE 3.JI0.

o dpazeosoriuEmx BupasiB MoxkHa BifHecTn Taki: Sodom and Gomorrah — poanyTHe,
rpixoBHe Micne; [Genesis 18:19] a voice of crying in the wilderness — rojaoc Toro, XTo KiImge
B mycrtenai; [John 1:23] @ Judas kiss — mominysok Iyam; [Matthew 46:28-50] a good
Samaritan — po6pumit camapsaang; [Luke 10:37].

Can the leopard change his spots? — um MosKe JIOJWHA 3MIiHUTH CBOIO IpHUpOAY?
[Jeremiah 13:23].

Solomo’s wisdom — mypapicts Comomora [Chronicles 9:3-4].

Sow the wind and reap the whirlwind — mociem BiTep, moKHeII 6ypIo, TOCTPAKIAEIL

Bix BiacHol HeobaurOCTi [Hosea 8:7] The apple of one’s eye — zimmma okxa [Psalms 16:8]
Daily bread — macymiamit xai6 [Matthew 6:11].
The breath of life — »xutTeBa HeobximHicTh, ceHc kmTTa [Genesis 2,7] Appeal to

Caesar — 3BepHyTHCA A0 BuINol Baagu [Acts 25:11].

Render into Caesar the things that are Caesars — kecapeBe KecapeBi, a Borosi Boxxe,
kosxkHEOMY cBoe [Matthew 27:21, Luke 20:25] Kill the fatted calf- 3yctpitum pajgicmO
[Luke 15:30].

Worship the golden calf- mokIOHATHCA 30J0TOMY TeJATi, BJIaAi rpole#, 6araTcTBy
[Exodus 32].

// is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man to enter
the kEingdom of Heaven- BepOJIOJOBi Jeriie NPONTH dYepe3 BYIIKO I'OJKH, HiK 6araTroMy B
Bosxe IlapcTso BBifiTH [Matthew 19:24, Luke 18:25] A cloud of witnesses — 6araTo cBifKiB
[Hebrews 12:1] Come to pass — Ttpanmtucsa [Matthew 11:1, 24:6, Mark 11:23, 13:29] A
Crown of thorns — TepHOBU# BiHOK, MyueHHMOTBO [Matthew 27:29] The curse of Cain —
npokaAaTTa Kaina, kaiHoBa meuaTka [Genesis 4, 11-12] From Dan to Beersheba — Bix Ilana
1o Bipcasii, To6To Big ogHOTr0 KiEmA Kpaimum go immoro [Judges 20:1].

The apple of Sodom — rapHuii, ajile rEUINHA OJIi[; oOMaEHUHA ycmix;

The beam (the mote) in one s eye — KoJIOJa y BJaCHOMY OIi;

The blind leading the blind — cainnit Befie caimoro;

By the sweat of one’s brow — y moTi 9oa;

A crown of glory — BiHen»s claBy;

Daily bread — Bacymuwmi x71i6;

A drop in the buckel — kpanid B Bifipi, Kpanisg B Mopi;

A fly in the ointment — (mociiBHO MyXa B Ma3i) — JIOKKa ABOTTIO B 00UIi 3 MeJOM;

Loaves and fishes — 3emui 6araTcTBa (X110, pu6a), sKkumMu Icyc HarogyBaB COTHI J0/€ei,
mo 3i6pasamcs, mo6 mocayxaTh #oro;

The promised land — ob6iToBaHa 3eM.is;

To bear one’s cross — HeCTH CBili XpecT;

To condemn oneself out of one’s mouth — camomy 3acyantu cebe;

To escape by the skin of one’s teeth — cmactucs, yEUKHYTH He0e3IeKH;

To laugh to scorn — 3HeBa)KJIWBO HacMixXaTHCH;

To sit under one’s vine and fig-tree — cupitu mix 103010 Ta maabMoio (CHOKiWHO i
OezmeuHO mepeGyBaTH BAOMA);

A prodigal son — 6xygauil cus;

A dead letter — MepTBa JiTepa, IKka BTpaTHJa CBOE€ 3HAUYEHHS; 3aKOH, KW BTPAaTUB
cBow cmiay'l.

IIpwTui, mpucxiB’s, 6i6aiiiHi (ppaseosoriuni Bupasm, AKi yBi#IIN B aHTIiICEKY MOBY 3
Bi6uaii, mHagizeHi Haa3BuUUaiiHOI SCKpaBicTO, €eKCIpPEeCHBHiICTIO, JaKOHIiUHicTIO Ta
IIePeKOHJIMNBICTIO, IO 1 MOSCHIOE NOIIUpPEeHe B;KUBAHHS Ta OUTYBAaHHS He TiLIbKHU B aHIIiNChRUHA
MOBi, # y BCiX MoBaX CBiTYy.
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11 Dictionary of the Bible. — Oxford.: Oxford University press, 2004.
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